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Nr. 1 VAN MEVROUW LALOY C.S. No 1 DE MME LALOY ET CONSORTS

De toelichting en het dispositief vervangen als
volgt :

Remplacer les développements et le dispositif par le
texte suivant :

«TOELICHTING «DÉVELOPPEMENTS

Het vredesproces dat 7 jaar geleden met de Oslo-
akkoorden op gang is gekomen, bewijst de wil om,
ondanks de vertragingen, een evenwichtige oplossing
te vinden voor de toestand in het Midden-Oosten en
alle volkeren in het gebied duurzame garanties te
bieden voor vrede, samenwerking, welvaart en wel-
zijn. Het doel van dit proces blijft immers de oprich-
ting van een soevereine, economisch en administratief
leefbare Palestijnse Staat, naast de erkende Israe¨lische
Staat met zijn vastgelegde grenzen.

Le processus de paix initié par les accords d’Oslo
depuis 7 ans témoigne de la volonté de voir émerger,
malgré certains retards, un règlement équilibré de la
situation dans la région du Moyen-Orient, de manière
à garantir durablement à tous les peuples de la région
la paix, la coopération, la prospérité et le bien-être.
L’objectif de ce processus reste, pour rappel, la créa-
tion au côté de l’État israélien reconnu dans des fron-
tières sûres, d’un E´ tat palestinien souverain, économi-
quement et administrativement viable.

De onderhandelingen die in juli 2000 tijdens de top
in Camp David hun beslag hebben gekregen, recht-
vaardigden een zekere mate van optimisme, gezien de
precaire positie van de Israe¨lische eerste minister in
zijn eigen land en van de leider van de Palestijnse

Les négociations entérinées en juillet 2000, lors du
sommet de Camp David, avaient ouvert la porte à un
optimisme relatif mais réel, vu la précarité des posi-
tions du premier ministre israélien dans son propre
pays, et du leader de l’autorité palestinienne dans les
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Autoriteit in de gebieden onder zijn bevoegdheid. Er
hebben immers voor de eerste keer sedert de oprich-
ting van de Staat Israe¨l constructieve gesprekken
plaatsgehad over een aantal netelige kwesties die tot
dan toe onbespreekbaar waren: de terugkeer van de
vluchtelingen, de nederzettingen, het waterprobleem
en Jeruzalem.

territoires sous sa juridiction. En effet, pour la
première fois depuis la création de l’E´ tat d’Israël, un
certain nombre de points jugés délicats et qui étaient
jusque là restés en suspens, étaient abordés de façon
constructive: il s’agit des questions relatives au retour
des réfugiés, aux colonies de peuplement, au
problème de l’eau et à Jérusalem.

De internationale gemeenschap moet alle extremis-
tische ontsporingen veroordelen en verhinderen dat
het fundamentalisme de politiek kan overheersen.
Deze houding moet niet alleen voor het Midden-
Oosten gelden, maar tevens voor elke Staat waar ook
ter wereld. Extremistische bewegingen dragen de
volledige verantwoordelijkheid voor het hervatten
van berekende en misdadige gewelddadigheden.
Alleen diplomatieke, op consensus berustende in-
spanningen zijn in tel.

La Communuauté internationale se doit de stigma-
tiser toute dérive extrémiste et d’empêcher les inté-
grismes religieux de prendre le pas sur la réalité politi-
que. Cette attitude doit s’affirmer aussi bien pour ce
qui concerne le Moyen-Orient que pour tout autre
État dans le monde; les mouvements extrémistes
portent seuls la responsabilité d’un regain de violence
délibérée et criminelle. Seul compte l’effort diploma-
tique et consensuel.

Het is dan ook noodzakelijk om steun te verlenen
aan alle initiatieven die passen in het vredesproces en
die de hervatting van een constructieve en serene dia-
loog kunnen bevorderen.

En ce sens, il est indispensable de soutenir toutes les
initiatives qui pourront s’inscrire dans ce processus et
qui seront susceptibles de favoriser la reprise d’un
dialogue constructif et serein.

De Oslo-akkoorden en de akkoorden van Camp
David mogen niet tevergeefs blijken, maar door de
huidige ontwikkelingen en de verhoogde spanning in
het Midden-Oosten moet de internationale ge-
meenschap ook uiterst nauwlettend toezien op de
naleving van de bepalingen van de akkoorden van
Sharm-El-Sheikh (oprichting van een internationale
onderzoekscommissie) en van de akkoorden van
Gaza, waar de heren Peres en Arafat besloten hebben
de vijandigheden te staken.

Les accords d’Oslo et ceux de Camp David ne
peuvent rester lettre morte; mais il convient également
vu les développements actuels de la situation et le
regain de tension au Moyen-Orient, que la Commu-
nauté internationale soit extrêmement attentive à la
bonne application des dispositions prévues par
l’accord de Charm El Cheikh (instauration d’une
Commission d’enquête internationale) et de Gaza
entre MM. Peres et Arafat (concernant l’arrêt des
hostilités).

Om de naleving van deze akkoorden te garanderen,
moeten alle vertragingsmanoeuvres die de wrevel van
de bevolking zouden kunnen opwekken, te allen
prijze worden vermeden.

Le respect de ces accords suppose que toute mesure
à caractère dilatoire propre à augmenter la frustation
des populaires concernées doit être absolument
évitée.

Daarom moet de Europese Unie haar steun toezeg-
gen aan de uitroeping van een Palestijnse Staat, die er
volgens de Oslo-akkoorden tegen 13 september 2000
moest komen. De Europese Unie moet ook zo snel
mogelijk de politieke, economische en geostrategi-
sche dimensie van Palestina onderkennen. De oprich-
ting van een Palestijnse Staat lijkt immers onafwend-
baar. Het betreft een verworven recht, een principe
dat sedert geruime tijd vast ligt in internationale tek-
sten. Het gaat inmiddels om de bevestiging van een
elementair en internationaal rechtsbeginsel. Deze
erkenning mag echter niet worden beschouwd als een
doel op zich, maar als een belangrijke stap in het slui-
ten van een akkoord dat het recht op veiligheid voor
het Israëlische volk en zijn Staat waarborgt.

Dans cette perspective, l’Union européenne se
devrait également d’encourager la proclamation de
l’É tat palestinien. Cette proclamation avait été origi-
nellement prévue par les accords d’Oslo pour le
13 septembre 2000. L’Union européenne se doit égale-
ment de reconnaıˆtre dans les meilleurs délais la réalité
politique, économique, et géostratégique de la Pales-
tine. La création d’un E´ tat palestinien apparaıˆt en fait
irrémédiable. Il s’agit là d’un droit acquis; le principe
est contenu depuis longtemps dans nombre de textes
internationaux. Il s’agit désormais de l’affirmation
d’un principe élémentaire et international de justice.
Toutefois, une telle reconnaissance ne doit pas être
perçue comme une finalité en soi, mais plutoˆt comme
une étape importante dans la conclusion d’un accord
qui inclurait le droit à la sécurité pour le peuple israé-
lien et pour son E´ tat.

VOORSTEL VAN RESOLUTIE PROPOSITION DE RE´ SOLUTION

De Senaat, Le Sénat,

Herinnerend aan de resoluties van de VN-Veilig-
heidsraad nrs. 476 (1980), 478 (1980), 672 (1990), 1073

Rappelant les résolutions du Conseil de sécurité des
Nations unies nos 476 (1980), 478 (1980), 672 (1990),
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(1996) en 1322 (2000), alsook alle andere resoluties
over deze situatie die zijn aangenomen door verschil-
lende internationale instanties,

1073 (1996) et 1322 (2000), ainsi que toutes les autres
résolutions sur cette situation, prise par les différentes
instances internationales,

Herinnerend aan de internationaal erkende begin-
selen met betrekking tot de Mensenrechten die zijn
neergelegd in de verschillende verklaringen en over-
eenkomsten van de Verenigde Naties en die herhaal-
delijk opnieuw zijn bevestigd,

Rappelant les principes internationalement recon-
nus relatifs aux droits de l’homme énoncés dans les
différentes déclarations et conventions des Nations
unies et réaffirmées à plusieurs reprises,

Herinnerend aan de toepassing van het internatio-
naal humanitair recht, inzonderheid het Vierde Ver-
drag van Genève van 12 augustus 1949 betreffende de
bescherming van burgers in oorlogstijd,

Réaffirmant l’application du droit international
humanitaire, en particulier la quatrième Convention
de Genève du 12 août 1949 relative à la protection des
personnes civiles en temps de guerre,

Bezorgd om de tragische gebeurtenissen die sinds
28 september 2000 in de Palestijnse gebieden hebben
plaatsgevonden en waarbij, door een overdreven
machtsontplooiing, talrijke doden en gewonden zijn
gevallen, voornamelijk aan Palestijnse zijde,

Préoccupé par les événements tragiques qui se sont
déroulés dans les territoires palestiniens depuis le
28 septembre 2000 et qui ont fait, en raison d’un usage
excessif de la force, de nombreux morts et blessés
essentiellement parmi les Palestiniens,

Opnieuw bevestigend dat een rechtvaardige en
duurzame oplossing van het Arabisch-Israe¨lische
conflict gebaseerd moet zijn op resoluties nrs. 242
(1967) en 338 (1973) van de Veiligheidsraad van de
Verenigde Naties en op resolutie nr. 194 (1948) van de
Algemene Vergadering van de Verenigde Naties, als-
ook op een actief onderhandelingsproces dat de legi-
tieme rechten van het Palestijnse volk in acht neemt,
met inbegrip van zijn recht op zelfbeschikking en op
de oprichting van een onafhankelijke staat,

Réaffirmant qu’une solution juste et durable du
conflit arabo-israélien doit être fondée sur les résolu-
tions nos 242 (1967) et 338 (1973) du Conseil de sécu-
rité des Nations unies et sur la résolution 194 (1948) de
l’Assemblée générale des Nations unies ainsi que sur
un processus de négociation actif qui tienne compte
des droits légitimes du peuple palestinien, y compris
son droit à l’autodétermination et à l’établissement
d’un État indépendant,

Zijn steun toezeggend aan het vredesproces in het
Midden-Oosten en aan de inspanningen die worden
geleverd voor een definitieve regeling van het conflict
tussen Israe¨li’s en Palestijnen en beide partijen ertoe
aanzettend mee te werken aan deze inspanningen,

Exprimant son soutien au processus de paix au
Moyen-Orient et aux effort visant à un règlement
final entre Israéliens et Palestiniens, et exhortant les
deux parties à coopérer à ces efforts,

Rekening houdend met de verklaring die de
partijen op 17 oktober in Sharm-el-Sheikh hebben
aangenomen, en waarin zij openlijk uiting geven aan
hun vastberaden wil om een einde te maken aan het
geweld en concrete maatregelen te nemen om te belet-
ten dat de recente gebeurtenissen zich nog zouden
herhalen,

Tenant compte de la déclaration adoptée le 17 oc-
tobre par les parties réunies à Charm El Cheikh, qui
ont exprimé publiquement leur détermination à
mettre un terme à la violence et à prendre des mesures
concrètes pour empêcher que les événements récents
ne se reproduisent,

Opnieuw bevestigend dat iedereen de heilige plaat-
sen van het Midden-Oosten moet eerbiedigen en alle
daarmee strijdige handelingen afkeurend,

Réaffirmant la nécessité du plein respect, par tous,
de tous les lieux saints au Moyen-Orient et réprou-
vant tout comportement contraire,

— Veroordeelt alle provocaties die het vredespro-
ces bedreigen alsook de internationale inspanningen
om een rechtvaardige en algemene vrede tot stand te
brengen;

— Condamne toutes les provocations menaçant
aussi bien le processus de paix que les efforts interna-
tionaux visant à établir une paix juste et globale,

— Betreurt ten zeerste de tragische gebeurtenissen
in de Palestijnse gebieden die sinds 28 september 2000
tot een dramatische escalatie van het Israe¨lisch-
Palestijnse conflict heben geleid;

— Déplore profondément les tragiques événe-
ments dans les territoires palestiniens qui ont conduit
à une escalade dramatique dans le conflit israélo-
palestinien depuis le 28 septembre 2000;

— Vraagt de Israe¨lische regering en de Palestijnse
nationale Autoriteit om alle gewelddaden voortaan te
vookomen;

— Demande au Gouvernement israélien et à
l’Autorité nationale palestinienne de prévenir désor-
mais tout acte de violence;
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— Roept beide partijen bij het conflict op om op-
nieuw te gaan onderhandelen en alles in het werk te
stellen om een duurzame vrede tot stand te brengen;

— Appelle les deux parties au conflit à reprendre
des négociations de fond et à mettre tout en œuvre
pour parvenir à une paix durable;

— Roept eveneens alle vredesmachten op zich
over de grenzen heen in te zetten om van deze regio
een zone van vrede en gedeelde welvaart te maken;

— Appelle également toutes les forces de paix à se
mobiliser par-delà les frontières en vue de faire de la
région une zone de paix et de prospérité partagée;

Verzoekt de Belgische regering om: Invite le gouvernement belge à:

1. de bij het conflict betrokken partijen op te
roepen tot gematigdheid en tot het intomen van de
gewelddadige uitbarstingen van hun bevolking,
alsmede tot het hervatten van de onderhandelingen
ten gronde en tot het bewerkstelligen van een duur-
zame vrede;

1. appeler les deux parties au conflit à modérer et
contrôler les élans contestataires violents de leurs
populations, ainsi qu’à reprendre des négociations de
fond et à mettre tout en œuvre pour parvenir à une
paix durable;

2. de gewelddaden aan te klagen die in de bezette
gebieden gepleegd zijn door een overdreven machts-
ontplooiing, die geleid heeft tot talrijke doden en
gewonden, voornamelijk aan Palestijnse zijde;

2. dénoncer les actes de violences commis dans les
territoires occupés par l’usage excessif et dispropor-
tionné de la force, qui a déjà fait de nombreux morts
et blessés, essentiellement palestiniens;

3. alle provocaties te veroordelen die een bedrei-
ging zijn voor zowel het vredesproces als de interna-
tionale inspanningen om een rechtvaardige en alge-
mene vrede tot stand te brengen;

3. condamner toutes les provocations menaçant
aussi bien le processus de paix que les efforts interna-
tionaux visant à établir une paix juste et globale;

4. de internationale gemeenschap te herinneren
aan de plicht van elke Staat om al zijn burgers te
beschermen ongeacht hun afkomst of hun religieuze
overtuiging;

4. rappeler auprès de la communauté internatio-
nale l’obligation pour chaque E´ tat d’assurer la protec-
tion de tous ses citoyens, quelles que soient leur
origine ou leur obédience religieuse;

5. bij de Palestijnse Autoriteit en de andere Arabi-
sche Staten erop aan te dringen dat zij zich zouden
verbinden tot het waarborgen van de veiligheid van
de Staat Israe¨l;

5. plaider avec vigueur auprès de l’Autorité pales-
tinienne et des autres E´ tats arabes afin qu’ils s’enga-
gent à assurer la sécurité de l’E´ tat israélien;

6. de werkzaamheden van de internationale on-
derzoekscommissie te steunen en te bevorderen zoals
aangekondigd op de top van 17 oktober 2000 te
Sharm-el-Sheikh; de commissie is belast met een
objectief en snel onderzoek naar de tragische gebeur-
tenissen die zich sedert 28 september 2000 hebben
voorgedaan teneinde die incidenten in de toekomst te
voorkomen;

6. appuyer et promouvoir les travaux de la
Commission d’enquête internationale telle qu’annon-
cée par le sommet du 17 octobre 2000 à Charm El
Cheikh, commission chargée de faire une enquête
diligente et objective sur les événements tragiques
survenus depuis le 28 septembre 2000 afin d’empêcher
qu’ils se reproduisent;

7. bij de instanties van de Europese Unie te pleiten
voor een duidelijk en vastberaden standpunt over de
toestand in het Midden-Oosten teneinde een ree¨le
politieke en diplomatieke rol te kunnen spelen op het
internationaal forum en als Europese Unie te kunnen
wegen op de goede afloop van het Israe¨lisch-
Palestijnse vredesproces;

7. agir au sein des instances de l’Union européenne
pour que celle-ci adopte une position ferme et claire
vis-à-vis de la situation au Moyen-Orient, afin de
jouer un réel roˆle politique et diplomatique sur la
scène internationale et de faire valoir son influence
sur le bon déroulement du processus de paix israélo-
palestien;

8. ervoor te zorgen dat de Europese Unie de nodige
conclusies trekt met betrekking tot de implementatie
van haar economisch partnership met de Staat Israe¨l
en de gebieden die onder het gezag staan van de Pales-
tijnse Autoriteit, indien een van beide partijen verant-
woordelijk wordt geacht voor nieuwe spanningen,
gewelddaden of confrontaties in het Midden-
Oosten.»

8. s’assurer que l’Union européenne tire les
conclusions qui s’imposent quant à l’application de
son partenariat économique avec l’E´ tat d’Israël et les
territoires soumis à l’Autorité palestinienne si l’une de
ces deux parties était reconnue responsable de nou-
velles tensions, violences ou affrontements dans la
région du Moyen-Orient.»
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Verantwoording Justification

Sedert de indiening in de Senaat op 6 juli 2000 van het voorstel
van resolutie betreffende het recht op terugkeer voor de Palestijnse
vluchtelingen, hebben heel wat belangrijke gebeurtenissen plaats-
gevonden die het Parlement ertoe nopen rekening te houden met
de tragische ontwikkelingen in de toestand en de brutale versto-
ring van het Palestijns-Israe¨lische vredesproces.

Depuis le dépoˆt au Sénat, le 6 juillet 2000, de la proposition de
résolution relative au droit au retour des réfugiés palestiniens,
plusieurs éléments importants sont survenus, qui imposent au
Parlement de prendre en considération l’évolution tragique de la
situation et l’interruption brutable du processus de paix israélo-
palestinien.

Het oorspronkelijke voorstel van resolutie legt opnieuw de
nadruk op het vinden van een oplossing voor het vluchtelingen-
probleem in het vredesproces. Dit is natuurlijk alleen mogelijk als
het vredesproces zelf niet onderbroken wordt.

La proposition de résolution initiale visait surtout à réaffirmer
l’importance du règlement de la question des réfugiés dans le
processus de paix. Une telle prise de position ne se justifie évidem-
ment que dans la mesure où le processus de paix n’est pas lui-
même interrompu.

Een algemeen en definitief akkoord lijkt jammer genoeg steeds
moeilijker haalbaar. Tal van dramatische gebeurtenissen waar-
over de media over de hele wereld hebben bericht, hebben stilaan
een symboolwaarde gekregen en hebben het vredesproces aan-
zienlijk bemoeilijkt.

Les perspectives d’un accord global et définitif semblent
malheureusement s’éloigner. Plusieurs événements dramatiques
dont ont témoigné les médias internationaux ont progressivement
pris valeur de symbole et ont lourdement obéré le déroulement de
ce processus de paix.

De ondertekenaars van dit amendement menen dat elke uiting
van extremisme moet worden veroordeeld en dat de hervatting en
de goede afloop van het vredesproces met alle mogelijke middelen
en door de gehele internationale gemeenschap moeten worden
bevorderd.

Les signataires du présent amendement estiment qu’il convient
de stigmatiser toute dérive extrémiste et d’encourager par tous les
moyens possibles, et par l’ensemble de la communauté internatio-
nale, la poursuite et l’aboutissement du processus de paix.

Bovendien moet een regionale uitbreiding van dit conflict abso-
luut vermeden worden. De internationale gemeenschap kan op dit
punt niet anders dan haar tevredenheid uitspreken over de gema-
tigde houding van de leden van de Arabische Liga tijdens de top
van Caı¨ro op 21 en 22 oktober 2000.

Par ailleurs, il est essentiel d’éviter toute dérive régionale de ce
conflit. À cet égard, la communauté internationale ne peut que se
réjouir de l’attitude modérée adoptée par les membres de la Ligue
arabe lors du sommet du Caire des 21 et 22 octobre 2000.

Toch blijft het risico bestaan dat het conflict zich uitbreidt over
het gehele gebied. De Belgische regering moet de Israe¨lische, Pale-
stijnse en Arabische overheid dus opnieuw aanmanen tot gema-
tigdheid en kalmte.

Toutefois, les risques d’extension du conflit à l’ensemble de la
région restent réels. Il est souhaitable en conséquence que le
gouvernement belge réitère un appel ferme aux autorités israélien-
nes, palestiniennes et arabes pour que modération et retour au
calme soient effectifs.

De ondertekenaars betreuren ook de schimmige diplomatieke
aanwezigheid van de Europese Unie in het Midden-Oosten. Deze
steekt zelfs paradoxaal af tegen de sterke rol die de Unie er speelt
op het vlak van de financie¨le hulp.

Les signataires regrettent également la faiblesse diplomatique
de l’Union européenne au Moyen-Orient. Celle-ci est d’autant
plus paradoxale que l’Union européenne y joue un roˆle d’aide
financière de tout premier plan.

Alle lidstaten moeten ertoe worden aangezet duidelijke en vast-
beraden standpunten in te nemen en hun respectieve inspanningen
op elkaar af te stemmen opdat de Europese Unie de rol kan spelen
die haar toekomt.

Il convient donc d’encourager, dans chaque E´ tat membre, la
prise de position ferme et active, ainsi que la convergence des
efforts de chaques E´ tat membre afin que l’Union européenne joue
le rôle qu’il lui appartient d’exercer.

Marie-José LALOY.
Marcel COLLA.
Mohamed DAIF.
Georges DALLEMAGNE.
Alain DESTEXHE.
Paul GALAND.
Michiel MAERTENS.
Erika THIJS.

Nr. 2 VAN MEVROUW THIJS No 2 DE MME THIJS

In considerans A achter «vluchtelingen» de vol-
gende woorden toevoegen:

Au considérant A, après les mots «réfugiés palesti-
niens», ajouter les mots suivants :

«..., voor het statuut van Jeruzalem, van de Joodse
kolonisten in de huidige en toekomstige Palestijnse
Autonome Gebieden en van een Palestijnse Staat.»

«..., ainsi que pour le statut de Jérusalem, le statut
des colons juifs dans les Territoires autonomes pales-
tiniens actuels et futurs et le statut d’un E´ tat palesti-
nien.»

Verantwoording Justification

De terugkeer van de Palestijnse vluchtelingen, zoals voorzien in
de verschillende VN-resoluties en in de intentieverklaringen van

Le retour des réfugiés palestiniens, tel qu’il est prévu dans
plusieurs résolutions des Nations unies et dans les déclarations
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de verschillende Israe¨li-Palestijnse akkoorden, biedt op zich geen
definitieve oplossing voor het conflict. Het probleem van de terug-
keer van de Palestijnse vluchtelingen blijft immers onlosmakelijk
verbonden met de definitieve en een globale regeling van een aan-
tal knelpunten. Het vredesproces kan maar succesvol afgerond
worden indien de veiligheid en de levensruimte van alle betrokken
partijen gegarandeerd worden. Dit houdt bijgevolg niet alleen een
definitieve terugkeer van de Palestijnse vluchtelingen in maar ook
een voor alle betrokken partijen aanvaardbare regeling voor Jeru-
zalem, het statuut van de circa 400 000 kolonisten en een definitief
statuut voor de Palestijnse Staat.

d’intention des divers accords israélo-palestiniens, n’offre en soi
aucune solution définitive au conflit. Le problème du retour des
réfugiés palestiniens reste en effet indissociablement lié à un règle-
ment définitif et global d’une série de points névralgiques. Le
processus de paix ne pourra aboutir que si la sécurité et l’espace
vital de toutes les parties concernées sont garantis. Cela implique
donc, d’une part, un retour définitif des réfugiés palestiniens et,
d’autre part, un règlement acceptable pour toutes les parties
concernées à propos de la question de Jérusalem, du statut des
quelque 400 000 colons et du statut définitif de l’E´ tat palestinien.

Nr. 3 VAN MEVROUW THIJS No 3 DE MME THIJS

Een nieuwe considerans D toe te voegen luidende
als volgt :

Insérer un considérant D nouveau, rédigé comme
suit :

«D. Verwijzende naar de verklaring van de Raad
van 25 maart 1999, geformuleerd op de Europese Top
te Berlijn, over het vredesproces in het Midden-
Oosten,»

«D. Faisant référence à la déclaration du Conseil
du 25 mars 1999 concernant le processus de paix au
Proche-Orient, faite lors du Sommet européen de
Berlin,»

Verantwoording Justification

Hoewel reeds anderhalf jaar oud, blijft deze verklaring vrij
actueel. Zij vertolkt de nood aan een globale regeling met inbegrip
van de terugkeer van de Palestijnse vluchtelingen.

Bien qu’elle ait été faite il y a déjà un an et demi, cette déclara-
tion reste assez bien d’actualité. Elle exprime la nécessité d’un
règlement global de la question du retour des réfugiés palesti-
niens.

Nr. 4 VAN MEVROUW THIJS No 4 DE MME THIJS

Tussen de woorden «probleem» en «ter sprake
brengen» in het dispositief het volgende in te voegen,
luidende:

Dans le dispositif, remplacer les mots «ce problème
soit porté» par les mots suivants :

«... samen met de andere knelpunten waarvoor
volgens het Sharm el-Cheikh akkoord van 4 septem-
ber 1999 een definitieve oplossing moest uitgewerkt
worden tegen de laatste 13 september 2000, ...»

«... ce problème ainsi que les autres points névralgi-
ques pour lesquels une solution définitive devait être
trouvée pour le 13 septembre dernier en vertu de
l’accord de Charm el-Cheikh du 4 septembre 1999,
soient portés ...»

Verantwoording Justification

Het probleem van de terugkeer van de Palestijnse vluchtelingen
is onlosmakelijk verbonden met de definitieve regeling van een
aantal knelpunten. Het vredesproces kan maar succesvol afge-
rond worden indien de veiligheid en de levensruimte van alle
betrokken partijen gegarandeerd worden. Dit houdt bijgevolg
niet alleen een definitieve terugkeer van de Palestijnse vluchtelin-
gen in maar ook een voor alle betrokken partijen aanvaardbare
regeling voor Jeruzalem, het statuut van de circa 400 000 kolonis-
ten en een definitief statuut voor de Palestijnse Staat.

Le problème du retour des réfugiés palestiniens reste en effet
indissociablement lié au règlement définitif d’une série de points
névralgiques. Le processus de paix ne pourra aboutir que si la
sécurité et l’espace vital de toutes les parties concernées sont
garantis. Cela implique donc, d’une part, un retour définitif des
réfugiés palestiniens et, d’autre part, un règlement acceptable
pour toutes les parties concernées à propos de la question de Jéru-
salem, du statut des quelque 400 000 colons et du statut définitif
de l’État palestinien.

Nr. 5 VAN MEVROUW THIJS No 5 DE MME THIJS

Na punt 1 van het dispositief een nieuw punt in te
voegen, luidende:

Après le point 1 du dispositif, insérer un point
nouveau, rédigé comme suit :

«— bij de betrokken partijen in het conflict erop
aan te dringen de gewelddadigheden stop te zetten en
dadelijk de onderhandelingen te hervatten.»

«— d’insister auprès de toutes les parties au
conflit pour qu’elles mettent un terme aux actes de
violence et reprennent les négociations sans délai.»
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Verantwoording Justification

Een terugkeer van vluchtelingen is maar mogelijk indien de
gewelddadigheden tussen de verschillende partijen in het conflict
beëindigd worden. De vreedzame reı¨ntegratie van vluchtelingen is
maatschappelijk onaanvaardbaar indien de betrokken regio nog
steeds getroffen wordt door een spiraal van geweld.

Le retour des réfugiés ne sera possible que s’il est mis un terme
aux actes de violence entre les différentes parties au conflit. La
réintégration pacifique des réfugiés est socialement inacceptable si
la région concernée est toujours prise dans une spirale de violence.

Erika THIJS.

Nr. 6 VAN DE HEER DESTEXHE No 6 DE M. DESTEXHE
(Subamendement op amendement nr. 1) (Sous-amendement à l’amendement no 1)

Het laatste lid van de toelichting doen vervallen. Supprimer le dernier alinéa des développements.

Alain DESTEXHE.

Nr. 7 VAN MEVROUW LALOY  EN DE HEER
DAIF

No 7 DE MME LALOY ET M. DAIF

(Subamendement op amendement nr. 1) (Sous-amendement à l’amendement no 1)

Aan de consideransen de volgende bepalingen
toevoegen:

Dans les considérants, ajouter le tiret suivant :

«— Roept de Europese Unie op om een vastbe-
raden en duidelijk standpunt in te nemen over de toe-
stand in het Midden-Oosten ten einde een ree¨le poli-
tieke en diplomatieke rol te kunnen spelen op het
internationale forum en te kunnen wegen op de goede
afloop van het Israe¨lisch-Palestijnse vredesproces.»

«— Appelle l’Union européenne à adopter une
position ferme et claire vis-à-vis de la situation au
Moyen-Orient, afin de jouer un réel roˆle politique et
diplomatique sur la scène internationale et de faire
valoir son influence sur le bon déroulement du
processus de paix israélo-palestinien.»

Nr. 8 VAN MEVROUW LALOY  EN DE HEER
DAIF

No 8 DE MME LALOY ET M. DAIF

(Subamendement op amendement nr. 1) (Sous-amendement à l’amendement no 1)

In het dispositief punt 7 doen vervallen. Dans le dispositif, supprimer le point 7.

Marie-José LALOY.
Mohamed DAIF.

57.936 — E. Guyot, n. v., Brussel


